
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 869/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Απριλίου 2004
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1936/2001 του Συµβουλίου περί ορισµένων µέτρων

ελέγχου των δραστηριοτήτων αλιείας των άκρως µεταναστευτικών ειδών ιχθύων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η διεθνής επιτροπή για τη διατήρηση των θυννοειδών του
Ατλαντικού (εφεξής «ICCAT») εξέδωσε διάφορες συστάσεις
και η Επιτροπή διαχείρισης της αλιείας τόνου του Ινδικού
Ωκεανού (εφεξής «IOTC») εξέδωσε διάφορα ψηφίσµατα που
παράγουν υποχρεώσεις στον τοµέα του ελέγχου και της επο-
πτείας, τα οποία και ενσωµατώθηκαν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1936/2001 (2).

(2) Η ICCAT το 2001, κατά τη 17η σύνοδό της, και το 2002,
κατά τη 13η έκτακτη σύνοδό της, και η IOTC το 2001,
κατά την έκτη τακτική σύνοδό της, και το 2002, κατά την
έβδοµη τακτική σύνοδό της, συνέστησαν νέα µέτρα ελέγχου
για ορισµένα αποθέµατα άκρως µεταναστευτικών ειδών. Οι
συστάσεις και ψηφίσµατα αυτά είναι δεσµευτικά για την
Ευρωπαϊκή Κοινότητα και πρέπει, κατά συνέπεια, να τεθούν
σε εφαρµογή.

(3) Ως εκ τούτου θα πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1936/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1936/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 3 προστίθενται τα ακόλουθα σηµεία:

«ζ) “πάχυνση”: εκτροφή τόνων σε κλωβούς προκειµένου να
αυξηθεί το βάρος τους ή η περιεκτικότητά τους σε λίπος,
µε σκοπό την εµπορία τους·

η) “εγκλωβισµός”: τοποθέτηση άγριων τόνων ανεξαρτήτως
µεγέθους σε κλειστές κατασκευές (κλωβούς) για την
πάχυνσή τους·

θ) “επιχείρηση πάχυνσης”: επιχείρηση που ασκεί εκτροφή
άγριων τόνων εγκλωβισµένων για την πάχυνσή τους·

ι) “πλοίο µεταφοράς”: πλοίο που παραλαµβάνει άγριους
τόνους και τους διοχετεύει ζωντανούς σε επιχειρήσεις
πάχυνσης.»

2. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 4α

∆ραστηριότητες σκαφών που συµµετέχουν σε ενέργειες
πάχυνσης του τόνου (Thunnus thynnus)

1. Κάθε πλοίαρχος κοινοτικού αλιευτικού σκάφους που
πραγµατοποιεί ενέργειες µεταφοράς τόνου Thunnus thynnus
προς πλοίο µεταφοράς µε προορισµό την πάχυνση καταχωρίζει
στο ηµερολόγιο:

— τις ποσότητες τόνου Thunnus thynnus που µεταφέρθηκαν
και το πλήθος των τεµαχίων,

— τη ζώνη αλίευσης,

— την ηµεροµηνία και τη θέση πραγµατοποίησης της µετα-
φοράς τόνου Thunnus thynnus,

— το όνοµα του πλοίου µεταφοράς, τη σηµαία, τον αριθµό
νηολογίου και το διεθνές διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου
του πλοίου,

— το όνοµα της ή των επιχειρήσεων πάχυνσης, για τις οποίες
προορίζονται οι ποσότητες τόνου Thunnus thynnus που
µεταφέρθηκαν.

2. Κάθε πλοίαρχος πλοίου µεταφοράς στο οποίο
µεταφέρθηκαν ποσότητες τόνου Thunnus thynnus καταχωρί-
ζει:

α) τις ποσότητες τόνου Thunnus thynnus που µεταφέρθηκαν
από κάθε αλιευτικό σκάφος και το πλήθος των τεµαχίων·

β) το όνοµα του αλιευτικού σκάφους που αλίευσε τις ποσότη-
τες που αναφέρονται στο στοιχείο α), καθώς επίσης τη
σηµαία, τον αριθµό νηολογίου και το διεθνές διακριτικό
κλήσεως ασυρµάτου του σκάφους·

γ) την ηµεροµηνία και τη θέση όπου πραγµατοποιείται η µετα-
φορά τόνου Thunnus thynnus·

δ) το όνοµα της ή των επιχειρήσεων πάχυνσης που αποτελούν
προορισµό των ποσοτήτων τόνου Thunnus thynnus που
µεταφέρθηκαν.

3. Ο πλοίαρχος απαλλάσσεται της υποχρέωσης της
παραγράφου 2 εάν η καταγραφή αντικαθίσταται από αντί-
γραφο της δήλωσης µεταφόρτωσης που προβλέπεται στο
άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 ή αντίγραφο
του εγγράφου T 2 M που αναφέρεται στο άρθρο 13 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 µε τις πληροφορίες που
αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο γ) του παρόντος
άρθρου.

4. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε όλες οι ποσότητες τόνου
Thunnus thynnus που έχουν εγκλωβιστεί από σκάφη τα οποία
φέρουν τη σηµαία τους να καταγράφονται από τις οικείες
αρµόδιες αρχές. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τα
δεδοµένα σχετικά µε τις ποσότητες τόνου Thunnus thynnus
που αλιεύθηκαν και εγκλωβίστηκαν από τα σκάφη που φέρουν
τη σηµαία τους σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5 (καθή-
κον I κατά τον ορισµό της ICCAT).
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(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 13 Ιανουαρίου 2004 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 263 της 3.10.2001, σ. 1.



Σε περίπτωση εξαγωγής και εισαγωγής τόνου Thunnus thyn-
nus που έχει αλιευθεί και προορίζεται για πάχυνση, τα κράτη
µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τον αριθµό και την ηµε-
ροµηνία των στατιστικών εγγράφων που προβλέπονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1984/2003 του Συµβουλίου, της 8ης
Απριλίου 2003, για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος στατι-
στικής καταγραφής όσον αφορά τον τόνο Thunnus thynnus,
τον ξιφία και το µεγαλόφθαλµο τόνο (*), τα οποία έχουν φρο-
ντίσει να επικυρωθούν και αναφέρουν τη δηλωθείσα τρίτη
χώρα προορισµού.

5. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, µε µέσα
πληροφορικής, τον κατάλογο όλων των σκαφών που φέρουν
τη σηµαία τους και είναι νηολογηµένα στην Κοινότητα, τα
οποία αλιεύουν τόνο Thunnus thynnus µε σκοπό την
πάχυνση. Η ανακοίνωση αυτή πραγµατοποιείται το αργότερο
στις 30 Απριλίου κάθε έτους και περιλαµβάνει τις ακόλουθες
πληροφορίες:
α) εσωτερικό αριθµό του αλιευτικού σκάφους, οριζόµενο στο

παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2090/98 της Επι-
τροπής (**)·

β) όνοµα και διεύθυνση του ή των πλοιοκτητών, εµπορευοµέ-
νων ή ναυλωτών.

6. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, µε µέσα
πληροφορικής, τον κατάλογο όλων των σκαφών στα οποία
παρέχουν άδεια να προµηθεύουν ή/και να µεταφέρουν τόνο
Thunnus thynnus µε σκοπό την πάχυνση. Η ανακοίνωση αυτή
πραγµατοποιείται το αργότερο στις 30 Απριλίου κάθε έτους
και περιλαµβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες:
α) όνοµα σκάφους, σηµαία σκάφους και αριθµό νηολογίου

του·

β) προηγούµενη ή προηγούµενες σηµαίες, ενδεχοµένως·

γ) τύπο σκάφους (µε ανοικτή δεξαµενή, ρυµουλκούµενο
κ.λπ.), µήκος και χωρητικότητα σε ΚΟΧ·

δ) διεθνές διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου·

ε) όνοµα και διεύθυνση του ή των πλοιοκτητών, εµπορευοµέ-
νων ή ναυλωτών.

Άρθρο 4β

∆ραστηριότητες επιχειρήσεων πάχυνσης τόνου Thunnus
thynnus

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµέ-
νου να διασφαλίζουν ότι οι επιχειρήσεις πάχυνσης του τόνου
Thunnus thynnus που υπάγονται στη δικαιοδοσία τους
υποβάλλουν στις αρµόδιες σε αυτά αρχές, 72 ώρες πριν από
το τέλος κάθε ενέργειας εγκλωβισµού πραγµατοποιούµενης
από αλιευτικό σκάφος ή πλοίο µεταφοράς, δήλωση εγκλωβι-
σµού, όπως αναφέρεται στο παράρτηµα Ια. Για την υποβολή
της δήλωσης εγκλωβισµού µε όλα τα δεδοµένα που είναι ανα-
γκαία µε βάση τους όρους του παρόντος άρθρου, υπεύθυνες
είναι οι εγκεκριµένες από τα κράτη µέλη επιχειρήσεις
πάχυνσης.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε οι
επιχειρήσεις πάχυνσης που προβλέπονται στην παράγραφο 1
να τους υποβάλουν, το αργότερο µέχρι την 1η Ιουλίου κάθε
έτους, δήλωση εµπορίας του παχυνθέντος τόνου Thunnus
thynnus.

3. Η δήλωση εµπορίας παχυνθέντος τόνου Thunnus thyn-
nus αναφερόµενου στην παράγραφο 2 πρέπει να περιλαµβάνει
τα ακόλουθα δεδοµένα:
— το όνοµα της επιχείρησης,

— τη διεύθυνση της επιχείρησης,

— τον ιδιοκτήτη της επιχείρησης,

— τις ποσότητες τόνου Thunnus thynnus (εκφραζόµενες σε
τόνους) που διατέθηκαν εµπορικά κατά τη διάρκεια του
προηγούµενου έτους,

— τον προορισµό των ποσοτήτων που διατέθηκαν εµπορικά
(όνοµα του αγοραστή, χώρα, ηµεροµηνία της πώλησης),

— τους αριθµούς και τις ηµεροµηνίες επικύρωσης των στατι-
στικών εγγράφων που αναφέρονται στον κανονισµό (EK)
αριθ. 1984/2003, σε περίπτωση εξαγωγής και εισαγωγής,

— τη διάρκεια πάχυνσης των ποσοτήτων που διατέθηκαν
εµπορικά (εκφραζόµενη σε µήνες) κατά το µέτρο του
δυνατού,

— το µέσο µέγεθος των ιχθύων που διατέθηκαν εµπορικά.

4. Με βάση τις παρατιθέµενες στις παραγράφους 1 και 3
πληροφορίες, τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή, µε
µέσα πληροφορικής, το αργότερο µέχρι την 1η Αυγούστου
κάθε έτους:
— τις εγκλωβισθείσες ποσότητες τόνου Thunnus thynnus

κατά τη διάρκεια του προηγούµενου έτους,

— τις ποσότητες τόνου Thunnus thynnus που διατέθηκαν
εµπορικά κατά τη διάρκεια του προηγούµενου έτους.

Άρθρο 4γ

Μητρώο επιχειρήσεων πάχυνσης τόνου Thunnus thynnus

1. Κάθε κράτος µέλος διαβιβάζει στην Επιτροπή, µε µέσα
πληροφορικής, πριν από τις 30 Απριλίου 2004, τον κατάλογο
των επιχειρήσεων πάχυνσης που υπάγονται στη δικαιοδοσία
του και στις οποίες επιτρέπει να πραγµατοποιούν ενέργειες
πάχυνσης του τόνου Thunnus thynnus που αλιεύεται στη
ζώνη της σύµβασης.

2. Ο προβλεπόµενος στην παράγραφο 1 κατάλογος περι-
λαµβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες:
— το όνοµα της επιχείρησης, τον αριθµό εθνικού µητρώου

της,

— τη θέση της επιχείρησης,

— τη χωρητικότητά της επιχείρησης (εκφραζόµενη σε
τόνους).

3. Η Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές στην εκτε-
λεστική γραµµατεία της ICCAT πριν από τις 31 Αυγούστου
2004, προκειµένου οι αντίστοιχες επιχειρήσεις πάχυνσης να
εγγραφούν στο µητρώο ICCAT των επιχειρήσεων οι οποίες
διαθέτουν άδεια να πραγµατοποιούν ενέργειες πάχυνσης του
τόνου Thunnus thynnus που αλιεύεται στη ζώνη της
σύµβασης ICCAT.

4. Κάθε τροποποίηση του αναφερόµενου στην παράγραφο
1 καταλόγου γνωστοποιείται στην Επιτροπή, για να διαβιβάζε-
ται στην εκτελεστική γραµµατεία της ICCAT, µε την ίδια διαδι-
κασία, τουλάχιστο δέκα εργάσιµες ηµέρες πριν από την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία οι επιχειρήσεις θα αναλάβουν εργασίες
πάχυνσης του τόνου Thunnus thynnus στη ζώνη της
σύµβασης ICCAT.

5. Απαγορεύεται στις επιχειρήσεις πάχυνσης που υπάγονται
στη δικαιοδοσία κράτους µέλους και οι οποίες δεν έχουν εγ-
γραφεί στον κατάλογο της παραγράφου 1 να πραγµατοποιούν
ενέργειες πάχυνσης του τόνου Thunnus thynnus που αλιεύε-
ται στη ζώνη της σύµβασης ICCAT.

(*) ΕΕ L 295 της 13.11.2003, σ. 1.
(**) ΕΕ L 266 της 1.10.1998, σ. 27· κανονισµός όπως τροπο-

ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 26/
2004 (ΕΕ L 5 της 9.1.2004, σ. 25).»
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3. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, η οποία
µε τη σειρά της διαβιβάζει στην εκτελεστική γραµµατεία
της ICCAT, µε µέσα πληροφορικής, τα ετήσια ονοµαστικά
δεδοµένα αλιευµάτων (καθήκον Ι σύµφωνα µε τον ορισµό
της ICCAT) για τα είδη που αναφέρονται στο παράρτηµα
II. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, το αργότερο
στις 30 Ιουνίου του επόµενου έτους, για επιστηµονικούς
σκοπούς, οριστικές εκτιµήσεις για ολόκληρο το έτος ή,
εφόσον οι εκτιµήσεις αυτές δεν µπορούν να διαβιβαστούν,
προκαταρκτικές εκτιµήσεις.»

β) στην παράγραφο 2, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν ετησίως, το αργότερο
στις 31 Ιουλίου, µε µέσα πληροφορικής, τα ακόλουθα
δεδοµένα (καθήκον II σύµφωνα µε τον ορισµό της ICCAT)
στην εκτελεστική γραµµατεία της ICCAT, στα οποία η Επιτ-
ροπή έχει δυνατότητα ηλεκτρονικής πρόσβασης.»

4. Στο άρθρο 6, παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος:

«1α. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν, για επιστηµονικούς σκο-
πούς, µε µέσα πληροφορικής, στην εκτελεστική γραµµατεία
της ICCAT, δεδοµένα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας
τα οποία καθορίζονται από την ICCAT, ιδίως εκτιµήσεις σχε-
τικά µε τις απορρίψεις νεκρής λάµνας, νεκρού ρυγχοκαρχαρία
και νεκρού γαλάζιου καρχαρία, στα οποία η Επιτροπή έχει
δυνατότητα ηλεκτρονικής πρόσβασης.»

5. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 6α

Πληροφορίες σχετικά µε τα αλιεύµατα λευκού µάρλιν και
γαλάζιου µάρλιν

1. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών
καταγράφουν καθηµερινώς, στο ηµερολόγιο του πλοίου τους
τις πληροφορίες που αφορούν τη ρίψη στη θάλασσα λευκών
και γαλάζιων µάρλιν, ζωντανών ή νεκρών, ανά τοµέα που δεν
υπερβαίνει γεωγραφικό µήκος 5° και γεωγραφικό πλάτος 5°,
αναφέροντας στις δηλώσεις εκφόρτωσής τους τον αριθµό ή το
βάρος των εκφορτωθέντων λευκών και γαλάζιων µάρλιν.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή για επιστηµο-
νικούς σκοπούς, µε µέσα πληροφορικής, κάθε έτος το αργό-
τερο στις 30 Ιουνίου, οριστικές εκτιµήσεις για ολόκληρο το
προηγούµενο έτος ή, εφόσον οι εκτιµήσεις αυτές δεν µπορούν
να διαβιβαστούν, προκαταρκτικές εκτιµήσεις, δεδοµένα σχετικά
µε τα αλιεύµατα, συµπεριλαµβανοµένων των ρίψεων στη
θάλασσα, και σχετικά µε τις εκφορτώσεις λευκού και γαλάζιου
µάρλιν.»

6. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 8α

Νηολόγιο σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν στη ζώνη
της σύµβασης

1. Κάθε κράτος µέλος ανακοινώνει στην Επιτροπή, µε µέσα
πληροφορικής, πριν από την 1η Ιουνίου 2003, τον κατάλογο
των σκαφών που φέρουν τη σηµαία τους και είναι νηο-

λογηµένα στην επικράτειά τους, ολικού µήκους άνω των 24
µέτρων, στα οποία επιτρέπει να αλιεύουν θυννοειδή και
συναφή είδη στη ζώνη της σύµβασης ICCAT µε την έκδοση
ειδικής άδειας αλιείας.

2. Ο προβλεπόµενος στην παράγραφο 1 κατάλογος περι-
λαµβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) εσωτερικό αριθµό του σκάφους, οριζόµενο στο παράρτηµα
I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2090/98·

β) προηγούµενη ή προηγούµενες σηµαίες, ενδεχοµένως·

γ) προηγούµενες πληροφορίες σχετικά µε την εξάλειψη
άλλων νηολογίων, ενδεχοµένως·

δ) όνοµα και διεύθυνση πλοιοκτητών και εµπορευοµένων·

ε) χρησιµοποιηθέν εργαλείο·

στ) περίοδος επιτρεπόµενη για την αλιεία ή/και τη µεταφόρ-
τωση.

3. Η Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές στην εκτε-
λεστική γραµµατεία της ICCAT πριν από την 1η Ιουλίου
2003, προκειµένου τα αντίστοιχα κοινοτικά σκάφη να εγγρα-
φούν στο νηολόγιο ICCAT σκαφών ολικού µήκους άνω των
24 µέτρων που επιτρέπεται να αλιεύουν στη ζώνη της
σύµβασης ICCAT (εφεξής “νηολόγιο ICCAT”).

4. Κάθε τροποποίηση του αναφερόµενου στην παράγραφο
1 καταλόγου γνωστοποιείται στην Επιτροπή, για να διαβιβάζε-
ται στην εκτελεστική γραµµατεία της ICCAT, µε την ίδια διαδι-
κασία, τουλάχιστο δέκα εργάσιµες ηµέρες πριν από την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία τα σκάφη αναλαµβάνουν αλιευτικές
δραστηριότητες στη ζώνη της σύµβασης.

5. Απαγορεύεται στα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη ολικού
µήκους άνω των 24 µέτρων τα οποία δεν έχουν εγγραφεί στον
αναφερόµενο στην παράγραφο 1 κατάλογο να αλιεύουν, να
διατηρούν επί του σκάφους, να µεταφορτώνουν και να απο-
βιβάζουν θυννοειδή και συναφή είδη στη ζώνη της σύµβασης
ICCAT.

6. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε:

α) µόνο στα αναφερόµενα στην παράγραφο 1 σκάφη που
φέρουν τη σηµαία τους και τα οποία διαθέτουν επί του
σκάφους ειδική άδεια αλιείας η οποία έχει εκδοθεί από το
κράτος µέλος της σηµαίας, να επιτρέπεται, υπό τους όρους
που αναφέρονται στην άδεια, να ασκούν αλιευτικές δραστη-
ριότητες κατά τα οριζόµενα στο άρθρο 1 στη ζώνη της
σύµβασης ICCAT·

β) ουδεµία ειδική άδεια αλιείας να εκδίδεται για τα σκάφη που
έχουν ασκήσει αλιευτική δραστηριότητα παράνοµη, εκτός
κανονιστικών ρυθµίσεων και µη δηλωµένη στη ζώνη της
σύµβασης ICCAT (“αλιεία IUU”) όπως αναφέρεται στο
άρθρο 19β, εκτός εάν οι νέοι πλοιοκτήτες έχουν προσκοµί-
σει επαρκή δικαιολογητικά που καταδεικνύουν ότι οι προη-
γούµενοι πλοιοκτήτες και εµπορευόµενοι δεν διαθέτουν
πλέον συµφέροντα νοµικά, εκµετάλλευσης ή οικονοµικά
στα σκάφη αυτά, ούτε ασκούν τον έλεγχο των σκαφών ή
ότι τα σκάφη τους δεν συµµετέχουν ούτε συµβάλλουν σε
αλιεία IUU·
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γ) κατά το µέτρο του δυνατού, στο πλαίσιο της εθνικής τους
νοµοθεσίας, οι αναφερόµενοι στην παράγραφο 1 πλοιοκτή-
τες και εµπορευόµενοι σκαφών που φέρουν τη σηµαία τους,
δεν συµµετέχουν ούτε συµβάλλουν σε αλιευτικές δραστη-
ριότητες θυννοειδών ασκούµενες στη ζώνη της σύµβασης
ICCAT από αλιευτικά πλοία που δεν περιλαµβάνονται στο
νηολόγιο ICCAT·

δ) κατά το µέτρο του δυνατού, στο πλαίσιο της εθνικής τους
νοµοθεσίας, οι αναφερόµενοι στην παράγραφο 1 πλοιοκτή-
τες σκαφών που φέρουν τη σηµαία τους έχουν την υπη-
κοότητα κράτους µέλους.

7. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την
απαγόρευση της αλιείας, της διατήρησης επί του σκάφους, της
µεταφόρτωσης και της εκφόρτωσης θυννοειδών και συναφών
ειδών που έχουν αλιευθεί στη ζώνη της σύµβασης ICCAT από
σκάφη ολικού µήκους άνω των 24 µέτρων, τα οποία δεν περι-
λαµβάνονται στο νηολόγιο ICCAT.

8. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν αµελλητί στην Επιτροπή
κάθε πληροφορία που δείχνει ότι υπάρχουν ισχυροί λόγοι υπο-
ψιών ότι σκάφη ολικού µήκους άνω των 24 µέτρων που δεν
περιλαµβάνονται στο νηολόγιο ICCAT ασκούν δραστηριότητες
αλιευτικές ή/και µεταφόρτωσης θυννοειδών ή συναφών ειδών
στη ζώνη της σύµβασης ICCAT.

Άρθρο 8β

∆ιατάξεις σχετικά µε τη ναύλωση κοινοτικών αλιευτικών
σκαφών

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, πριν από τις
30 Απριλίου κάθε έτους, τον κατάλογο σκαφών που φέρουν
τη σηµαία τους και έχουν ναυλωθεί από µέρη συµβαλλόµενα
στη σύµβαση ICCAT για το τρέχον έτος και επίσης, ανά πάσα
στιγµή, τις τροποποιήσεις του καταλόγου αυτού.

2. Οι κατάλογοι που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περι-
λαµβάνουν τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) εσωτερικό αριθµό του αλιευτικού σκάφους, οριζόµενο στο
παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2090/98·

β) όνοµα και διεύθυνση των πλοιοκτητών του σκάφους·

γ) είδη ιχθύων καλυπτόµενα από τη ναύλωση και την ποσό-
στωση που παρέχει η σύµβαση ναύλωσης·

δ) διάρκεια της συµφωνίας ναύλωσης·

ε) όνοµα του ναυλωτή·

στ) συγκατάθεση του κράτους µέλους σηµαίας για τη συµ-
φωνία ναύλωσης·

ζ) όνοµα του κράτους όπου έχει ναυλωθεί το πλοίο.

3. Κατά την ηµεροµηνία της σύναψης συµφωνίας
ναύλωσης, το κράτος µέλος σηµαίας παρέχει τις ακόλουθες
πληροφορίες στην εκτελεστική γραµµατεία της ICCAT και
ενηµερώνει σχετικά την Επιτροπή:

α) τη συγκατάθεσή του για τη συµφωνία ναύλωσης·

β) τα µέτρα που έχει εκδώσει προκειµένου να διασφαλιστεί η
τήρηση των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης της ICCAT
από τα σκάφη που φέρουν τη σηµαία του και αποτελούν
αντικείµενο ναύλωσης.

4. Σε περίπτωση λήξης της συµφωνίας ναύλωσης, το
κράτος µέλος της σηµαίας γνωστοποιεί στην εκτελεστική γραµ-
µατεία της ICCAT την καταληκτική ηµεροµηνία της συµφω-
νίας ναύλωσης και πληροφορεί σχετικά την Επιτροπή.

5. Το κράτος µέλος σηµαίας, του οποίου το σκάφος έχει
ναυλωθεί, λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε:

α) το σκάφος που έχει ναυλωθεί κατά την περίοδο ναύλωσης
να µην επιτρέπεται να αλιεύει µε βάση την ποσόστωση ή τις
αλιευτικές δυνατότητες που έχουν χορηγηθεί στο κράτος
µέλος σηµαίας·

β) το ναυλωθέν σκάφος να µην επιτρέπεται να αλιεύει στο
πλαίσιο περισσότερων της µιας συµφωνιών ναύλωσης κατά
την ίδια περίοδο·

γ) οι πραγµατοποιούµενες από το ναυλωθέν σκάφος αλιεύσεις
να καταγράφονται χωριστά από αλιεύσεις που πραγµατο-
ποιούνται από τα υπόλοιπα σκάφη που φέρουν τη σηµαία
του εν λόγω κράτους µέλους·

δ) το ναυλωθέν σκάφος να τηρεί τα µέτρα διατήρησης και δια-
χείρισης που έχουν εγκριθεί από τη ICCAT.

Άρθρο 8γ

Ενέργειες µεταφόρτωσης

Τα σκάφη που φέρουν σηµαία κράτους µέλους, ολικού µήκους
άνω των 24 µέτρων, τα οποία αλιεύουν µε παραγάδι και είναι
εγγεγραµµένα στον κατάλογο ICCAT που αναφέρεται στο
άρθρο 8α παράγραφος 1, προβαίνουν σε µεταφορτώσεις στη
ζώνη της σύµβασης ICCAT µόνο αφού έχουν λάβει προηγού-
µενη άδεια των αρµόδιων αρχών του κράτους µέλους
σηµαίας.»

7. Στο άρθρο 9 παράγραφος 1, η ηµεροµηνία «15 Ιουνίου» αντι-
καθίσταται από την ηµεροµηνία «15 Αυγούστου».

8. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 9α:

«Άρθρο 9α

Ετήσια δήλωση εφαρµογής των κανόνων διαχείρισης της
ICCAT από τα µεγάλα παραγαδιάρικα σκάφη

Τα κράτη µέλη, των οποίων τα παραγαδιάρικα σκάφη που
έχουν ολικό µήκος µεγαλύτερο από 24 µέτρα διαθέτουν άδεια
αλιείας στη ζώνη της σύµβασης, διαβιβάζουν στην Επιτροπή,
πριν από την 1η Σεπτεµβρίου κάθε έτους, την “Ετήσια δήλωση
εφαρµογής των κανόνων διαχείρισης της ICCAT από τα
µεγάλα παραγαδιάρικα σκάφη”, σύµφωνα µε το υπόδειγµα που
εµφαίνεται στο παράρτηµα IV.»

9. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 19α

Μέτρα για την καταπολέµηση της αλιείας IUU

Κάθε κράτος µέλος προσπαθεί, σύµφωνα µε την εθνική του
νοµοθεσία, να διασφαλίσει ότι οι εισαγωγείς, οι µεταφορείς και
οι λοιποί επιχειρηµατίες του δεν συµµετέχουν στο εµπόριο και
στη µεταφόρτωση θυννοειδών και συναφών ειδών που αλιεύον-
ται από σκάφη που διενεργούν αλιεία IUU, ιδίως αλιεία που
δεν είναι σύµφωνη µε τα αρµόζοντα µέτρα διατήρησης και δια-
χείρισης που έχει θεσπίσει η ICCAT.
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Άρθρο 19β

Πληροφορίες για σκάφη ως προς τα οποία εικάζεται ότι
έχουν ασκήσει αλιεία IUU

1. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, αλιευτικό
σκάφος που φέρει σηµαία µη συµβαλλόµενου µέρους τεκµαί-
ρεται ότι ασκεί αλιεία IUU σε περίπτωση που αποδεικνύεται
από τις αρµόδιες αρχές κράτους µέλους ότι, µεταξύ άλλων, το
σκάφος αυτό:

α) αλιεύει θυννοειδή ή συναφή είδη στη ζώνη της σύµβασης
ICCAT ενώ δεν περιλαµβάνεται στο νηολόγιο ICCAT·

β) αλιεύει θυννοειδή ή συναφή είδη στη ζώνη της σύµβασης
ICCAT, για την οποία το κράτος σηµαίας δεν διαθέτει
ποσοστώσεις, όρια αλιείας ή µερίδιο της προσπάθειας
καθορισµένα µε βάση τα σχετικά µέτρα διατήρησης και
διαχείρισης της ICCAT·

γ) δεν καταχωρίζει ούτε δηλώνει τις αλιεύσεις που πραγµατο-
ποίησε στη ζώνη της σύµβασης ICCAT ή προβαίνει σε
ψευδείς δηλώσεις·

δ) δέχεται ή εκφορτώνει ιχθείς κάτω από το επιτρεπόµενο
µέγεθος κατά παράβαση των µέτρων διατήρησης και δια-
χείρισης της ICCAT·

ε) αλιεύει κατά τις περιόδους απαγόρευσης της αλιείας ή σε
απαγορευµένες ζώνες κατά παράβαση των µέτρων
διατήρησης και διαχείρισης της ICCAT·

στ) χρησιµοποιεί απαγορευµένα αλιευτικά εργαλεία κατά
παράβαση των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης της
ICCAT·

ζ) συµµετέχει σε ενέργειες µεταφόρτωσης µε σκάφη εγγε-
γραµµένα στους καταλόγους που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 5·

η) αλιεύει χωρίς άδεια θυννοειδή ή συναφή είδη στα ύδατα
υπό την εθνική δικαιοδοσία παράκτιων κρατών στη ζώνη
της σύµβασης ICCAT ή/και παραβαίνει νοµοθετικές και
κανονιστικές διατάξεις του κράτους αυτού·

θ) είναι σκάφος άνευ εθνικότητας και αλιεύει θυννοειδή ή
συναφή είδη στη ζώνη της σύµβασης ICCAT·

ι) επιδίδεται σε αλιευτικές δραστηριότητες αντίθετες προς
οποιοδήποτε άλλο µέτρο διατήρησης και διαχείρισης της
ICCAT.

2. Με βάση τις πληροφορίες που έχουν συλλεγεί από τις
αρµόδιες αρχές τους, τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επι-
τροπή, πριν από τις 15 Ιουνίου κάθε έτους, τον κατάλογο
σκαφών που φέρουν σηµαία µη συµβαλλόµενου µέρους, τα
οποία εικάζεται ότι άσκησαν αλιεία IUU κατά το τρέχον έτος
και τα προηγούµενα έτη, συνοδευόµενο από δικαιολογητικά
σχετικά µε την εικασία τους αυτή.

Το αργότερο στις 15 Ιουλίου, η Επιτροπή διαβιβάζει τις
πληροφορίες που έχει λάβει από τα κράτη µέλη στην εκτελε-
στική γραµµατεία της ICCAT.

3. Η Επιτροπή διαβιβάζει στα κράτη µέλη, αµέσως µετά τη
λήψη από την εκτελεστική γραµµατεία της ICCAT, το σχέδιο
καταλόγου σκαφών µη συµβαλλόµενου µέρους, τα οποία εικά-
ζεται ότι άσκησαν αλιεία IUU, καταρτισµένο από την εκτελε-
στική γραµµατεία της ICCAT. Αµέσως µετά τη λήψη αυτού

του σχεδίου καταλόγου, τα κράτη µέλη επιτηρούν εκ του
σύνεγγυς τα εγγεγραµµένα στο σχέδιο καταλόγου σκάφη προ-
κειµένου να προσδιοριστούν οι δραστηριότητες των πλοίων
αυτών και ενδεχόµενες αλλαγές ονόµατος, σηµαίας ή/και
ιδιοκτήτη τους.

4. Το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου, τα κράτη µέλη ανα-
κοινώνουν στην Επιτροπή κάθε συµπληρωµατική πληροφορία
που ενδέχεται να είναι χρήσιµη για την κατάρτιση του καταλό-
γου που αναφέρεται στην παράγραφο 5.

5. Η Επιτροπή θα κοινοποιεί κάθε έτος στα κράτη µέλη,
αµέσως µετά τη λήψη από την ICCAT, τον κατάλογο σκαφών
για τα οποία έχει διαπιστωθεί ότι ασκούν αλιεία IUU, εφεξής
“κατάλογος IUU”.

Άρθρο 19γ

Mέτρα που αφορούν τα σκάφη που εικάζεται ότι έχουν
ασκήσει αλιεία IUU

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα σύµφωνα
µε την εθνική τους νοµοθεσία και το κοινοτικό δίκαιο ώστε:

α) τα σκάφη που είναι εγγεγραµµένα στον κατάλογο IUU και
τα οποία προσεγγίζουν αυτοβούλως στο λιµάνι, να µην
επιτρέπεται να εκφορτώσουν ή να µεταφορτώσουν στο
λιµένα αυτόν·

β) η σηµαία τους να µην παρέχεται σε πλοία που περιλαµβά-
νονται στον κατάλογο IUU, εκτός από την περίπτωση κατά
την οποία το σκάφος έχει αλλάξει πραγµατικό ιδιοκτήτη
και ο νέος ιδιοκτήτης είναι σε θέση να αποδείξει ότι ο
προηγούµενος ιδιοκτήτης ή εκµεταλλευτής δεν έχει πλέον
συµφέροντα νοµικά, οικονοµικά ή πραγµατικά στο πλοίο
ούτε ασκεί σε αυτό έλεγχο ή, αφού λάβει υπόψη όλα τα
σχετικά γεγονότα, το κράτος σηµαίας αποφασίζει ότι το
γεγονός της παροχής της σηµαίας σε κάποιο σκάφος δεν
θα συνεπάγεται την άσκηση αλιείας IUU·

γ) οι εισαγωγείς, µεταφορείς και άλλοι εµπλεκόµενοι κλάδοι
ενθαρρύνονται να απέχουν από την πραγµατοποίηση συναλ-
λαγών και τη µεταφόρτωση θυννοειδών και συναφών ειδών
που έχουν αλιευθεί από σκάφη εγγεγραµµένα στον κατά-
λογο IUU·

δ) κάθε χρήσιµη πληροφορία θα συλλέγεται και θα ανταλλάσ-
σεται µε τα υπόλοιπα συµβαλλόµενα µέρη και τα µη συµ-
βαλλόµενα µέρη, οντότητες ή αλιευτικές οντότητες που
συνεργάζονται µε σκοπό την αναζήτηση, τον έλεγχο ή την
πρόληψη πλαστών πιστοποιητικών εισαγωγής/εξαγωγής
θυννοειδών ή συναφών ειδών προερχόµενων από σκάφη
εγγεγραµµένα στον κατάλογο IUU.

2. Απαγορεύονται οι ακόλουθες δραστηριότητες:

α) η συµµετοχή αλιευτικών σκαφών, πλοίων ανεφοδιασµού και
πλοίων µεταφοράς, που φέρουν σηµαία κράτους µέλους
και είναι νηολογηµένα στην Κοινότητα, σε ενέργειες µετα-
φόρτωσης µε πλοία εγγεγραµµένα στον κατάλογο IUU·

β) η ναύλωση σκαφών εγγεγραµµένων στον κατάλογο IUU·

γ) η εισαγωγή, η εκφόρτωση και η µεταφόρτωση θυννοειδών
ή συναφών ειδών προερχόµενων από σκάφη εγγεγραµµένα
στον κατάλογο IUU.»
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10. Το κεφάλαιο II αντικαθίσταται ως εξής:

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΜΕΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΙ ΕΠΟΠΤΕΙΑΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ
ΣΤΗ ΖΩΝΗ 2

Τµήµα 1

Mέτρα ελέγχου

Άρθρο 20

Γενικές αρχές

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα ώστε τα
σκάφη που φέρουν τη σηµαία του να τηρούν τα µέτρα που
ισχύουν στη ζώνη.

Άρθρο 20α

Νηολόγιο σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν στη ζώνη
της IOTC

Εφαρµόζονται κατ' αναλογία οι διατάξεις του άρθρου 8α.

Άρθρο 20β

Ενέργειες µεταφορτώσεως

Εφαρµόζονται κατ' αναλογία οι διατάξεις του άρθρου 8γ.

Άρθρο 20γ

Σήµανση αλιευτικών εργαλείων

1. Τα αλιευτικά εργαλεία που χρησιµοποιούνται από τα κοι-
νοτικά αλιευτικά σκάφη τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν στην
περιοχή, φέρουν την ακόλουθη σήµανση: τα άκρα των διχτυών,
παραγαδιών και άλλων αλιευτικών εργαλείων που είναι αγκυ-
ροβοληµένα στη θάλασσα είναι εξοπλισµένα µε σηµαία ή
ραδιοσηµαντήρες κατά την ηµέρα και φωτοσηµαντήρες κατά
τη νύκτα επαρκείς για την ένδειξη της θέσης και της έκτασής
τους.

2. Οι σηµαντήρες και παρόµοια πλωτά αντικείµενα τα οποία
έχουν ως σκοπό την ένδειξη της θέσης σταθερών αλιευτικών
εργαλείων, πρέπει να διαθέτουν πάντοτε ευκρινή σήµανση µε
τα γράµµατα ή/και τους αριθµούς του σκάφους στο οποίο
ανήκουν.

3. Οι µηχανισµοί συσσώρευσης αλιευµάτων διαθέτουν
πάντοτε ευκρινή σήµανση µε τα γράµµατα ή/και τους αριθµούς
του σκάφους στο οποίο ανήκουν.

Άρθρο 20δ

Κοινοποίηση στατιστικών στοιχείων για επιστηµονικούς
σκοπούς

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στη γραµµατεία της IOTC,
µε µέσα πληροφορικής, µε τις διαδικασίες υποβολής στατι-
στικών στοιχείων οι οποίες αναφέρονται στο παράρτηµα V,
παρέχοντας δυνατότητα ηλεκτρονικής πρόσβασης στην Επι-
τροπή, τα δεδοµένα:

α) για τα αλιεύµατα και την αλιευτική προσπάθεια των ειδών
που αναφέρονται στο άρθρο 1 για το προηγούµενο έτος·

β) σχετικά µε τα µεγέθη των ειδών που αναφέρονται στο
άρθρο 1 για το προηγούµενο έτος·

γ) σχετικά µε την αλιεία θυννοειδών µε τη χρήση πλωτών αντι-
κειµένων, συµπεριλαµβανοµένων µηχανισµών συσσώρευσης
αλιευµάτων.

2. Τα κράτη µέλη δηµιουργούν ηλεκτρονική βάση δεδοµέ-
νων µε τις πληροφορίες σχετικά µε τα στατιστικά στοιχεία που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 παρέχοντας δυνατότητα
ηλεκτρονικής πρόσβασης στην Επιτροπή.

Τµήµα 2

∆ιαδικασίες επιθεώρησης στον λιµένα

Άρθρο 20ε

Εφαρµόζονται κατ' αναλογία οι διατάξεις των άρθρων 10, 12,
13, 14 και 15.

Τµήµα 3

Ειδικά µέτρα για τα σκάφη άνευ εθνικότητας
και τα σκάφη µη συµβαλλόµενου µέρους

Άρθρο 21

Παρατηρήσεις

1. Οι πλοίαρχοι κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που έχουν
δικαίωµα να αλιεύουν στη ζώνη διαβιβάζουν στις εθνικές αρχές
τους στις παρατηρήσεις τους σχετικά µε σκάφη µη συµβαλλό-
µενων µερών για τα οποία υπάρχουν υπόνοιες ή είναι γνωστό
ότι αλιεύουν µεγαλόφθαλµο τόνο, κιτρινόπτερο τόνο ή
παλαµίδα στη ζώνη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν αµελλητί τις πληροφορίες
αυτές στην Επιτροπή, η οποία ακολούθως τις διαβάζει στην
IOTC.

Άρθρο 21α

Έλεγχος αλιείας

Οι διατάξεις του άρθρου 18 εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

Άρθρο 21β

Πλοία αλιείας IUU

Οι διατάξεις του άρθρου 19β εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

Άρθρο 21γ

∆ράσεις για σκάφη που εικάζεται ότι έχουν ασκήσει
αλιεία IUU

Εφαρµόζονται κατ' αναλογία οι διατάξεις του άρθρου 19γ.»
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11. Το κείµενο του παραρτήµατος Ι του παρόντος κανονισµού προστίθεται ως παράρτηµα Ια.

12. Το κείµενο στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού προστίθεται ως παράρτηµα ΙV και παράρτηµα V.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 26 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

∆εδοµένα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας

Επιφανειακή αλιεία: τα δεδοµένα αλιευµάτων σε ονοµαστικό βάρος καθώς και τα δεδοµένα αλιευτικής προσπάθειας σε ηµέρες
αλιείας (γρίπος, καλάµι, συρτή και παρασυρόµενα δίχτυα) θα πρέπει να υποβάλλονται στην IOTC τουλάχιστον ανά τετράγωνο
1ο και ανά µήνα. Τα δεδοµένα για την αλιεία µε γρίπο θα πρέπει να υποβάλλονται ανά τύπο κοπαδιού ιχθύων. Τα δεδοµένα
αυτά θα πρέπει κατά προτίµηση να παρεκβάλλονται στο επίπεδο των µηνιαίων εθνικών αλιευµάτων για κάθε αλιευτικό εργαλείο.
Οι χρησιµοποιούµενοι συντελεστές παρεκβολής που αντιστοιχούν στην κάλυψη των ηµερολογίων του πλοίου θα πρέπει να
υποβάλλονται συστηµατικά στην IOTC.

Αλιεία µε παραγάδι: τα δεδοµένα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας µε παραγάδι θα πρέπει να υποβάλλονται στην IOTC
σε αριθµό ιχθύων και σε βάρος, ανά τετράγωνο 5ο και ανά µήνα, ενώ όσα αφορούν την αλιευτική προσπάθεια θα πρέπει να
υποβάλλονται σε αριθµό αγκιστριών. Τα δεδοµένα αυτά θα πρέπει κατά προτίµηση να παρεκβάλλονται στο επίπεδο των µηνιαίων
συνολικών αλιευµάτων της χώρας. Οι χρησιµοποιούµενοι συντελεστές παρεκβολής που αντιστοιχούν στην κάλυψη των ηµερολο-
γίων του πλοίου θα πρέπει να υποβάλλονται συστηµατικά στην IOTC.

Αλιεία περιορισµένης κλίµακας, ηµιβιοµηχανικής κλίµακας και ερασιτεχνική αλιεία: τα δεδοµένα αλιευµάτων, αλιευτικής προσπά-
θειας και µεγεθών θα πρέπει επίσης να υποβάλλονται στην IOTC σε µηνιαία βάση χρησιµοποιώντας τις καταλληλότερες γεωγρα-
φικές περιοχές για τη συλλογή και την επεξεργασία των στοιχείων αυτών.

∆εδοµένα σχετικά µε τα µεγέθη

Λόγω του γεγονότος ότι τα δεδοµένα σχετικά µε τα µεγέθη αποτελούν βασικό στοιχείο για την αξιολόγηση των αποθεµάτων για
τα περισσότερα είδη τόνου, η υποβολή των δεδοµένων αυτών, και ιδίως των στοιχειών σχετικά µε το συνολικό αριθµό των
ιχθύων που υπέστησαν µέτρηση, θα πραγµατοποιείται σε τακτικότερη βάση ανά τετράγωνο 5ο και ανά µήνα, κατά αλιευτικό
εργαλείο και αλιευτική µέθοδο (παράδειγµα: αλιεία σε τεχνητά ναυάγια ή σε ελεύθερο “πάγκο” για τα γρι-γρι). Αυτό ισχύει για
όλους τους τύπους αλιείας και για όλα τα είδη που αφορούν την IOTC. Τα εν λόγω προγράµµατα δειγµατοληψίας µεγεθών
πρέπει, κατά προτίµηση, να ακολουθούν αυστηρά και καλώς περιγραφόµενα τυχαία σχέδια δειγµατοληψίας, απαραίτητα προ-
κειµένου να επιτυγχάνονται µη παρεκκλίνουσες εκτιµήσεις σχετικά µε τα αλιευόµενα µεγέθη. Το απαιτούµενο ακριβές επίπεδο
του ποσοστού δειγµατοληψίας µπορεί να διαφέρει ανάλογα µε το είδος (σύµφωνα µε διάφορες παραµέτρους), αλλά θα εναπόκει-
ται στην µόνιµη οµάδα εργασίας για τη συλλογή δεδοµένων και στατιστικών να αποφασίζει για τα επίπεδα που θα είναι αναγ-
καία. Λεπτοµερέστερα δεδοµένα, όπως είναι τα µεγέθη ανά δείγµατα, θα πρέπει, υπό την επιφύλαξη της πλήρους τήρησης του
απορρήτου, να µπορούν να υποβάλλονται στην IOTC εάν η αρµόδια οµάδα εργασίας κρίνει ότι είναι αναγκαίο.

Αλιεία τόνου µε τη χρήση πλωτών αντικειµένων, συµπεριλαµβανοµένων µηχανισµών συσσώρευσης αλιευµάτων

Προκειµένου η IOTC να αποκτήσει καλύτερη κατανόηση της εξέλιξης των αποδοτικών αλιευτικών προσπαθειών σχετικά µε τους
στόλους που ασκούν δραστηριότητες στη ζώνη αρµοδιότητάς της, είναι απαραίτητο να διαθέτει περισσότερες πληροφορίες.
∆εδοµένου ότι οι δραστηριότητες των βοηθητικών σκαφών και η χρήση µηχανισµών συσσώρευσης αλιευµάτων αποτελούν αναπό-
σπαστο µέρος της αλιευτικής προσπάθειας των σκαφών αλιείας µε γρίπο, πρέπει να διαβιβάζονται συστηµατικά οι ακόλουθες
πληροφορίες στην IOTC:

Αριθµός βοηθητικών σκαφών και χαρακτηριστικά των σκαφών αυτών: i) τα οποία ασκούν τις δραστηριότητές τους υπό την
σηµαία τους, ii) τα οποία υποστηρίζουν τα σκάφη αλιείας µε γρίπο που ασκούν τις δραστηριότητές τους υπό τη σηµαία τους, ή
iii) τα οποία επιτρέπεται να ασκούν τις δραστηριότητές τους στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη τους και τα οποία άσκησαν
δραστηριότητες στη ζώνη αρµοδιότητας της IOTC.

Επίπεδα δραστηριότητας των βοηθητικών σκαφών: συµπεριλαµβανοµένου του αριθµού των ηµερών στη θάλασσα ανά τετράγωνο
1ο και ανά µήνα.

Επιπροσθέτως, τα συµβαλλόµενα µέρη και τα µη συµβαλλόµενα συνεργαζόµενα µέρη θα καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για την
παροχή δεδοµένων σχετικών µε τον συνολικό αριθµό των µηχανισµών συσσώρευσης αλιευµάτων και τον τύπο τους που χρησιµο-
ποιούνται ανά στόλο, ανά τετράγωνο 5ο και ανά µήνα.

Τήρηση του χρόνου υποβολής των δεδοµένων στην IOTC

Προκειµένου να είναι δυνατή η διασφάλιση της παρακολούθησης των αποθεµάτων και της ανάλυσης των δεδοµένων, είναι απα-
ραίτητο η ΙΟΤC να λαµβάνει εγκαίρως τα δεδοµένα. Για το λόγο αυτόν, συνιστάται η υποχρεωτική εφαρµογή των ακόλουθων
γενικών κανόνων:

Οι στόλοι αλιείας επιφανείας και εκείνοι που δραστηριοποιούνται στις παράκτιες ζώνες (καθώς επίσης και τα βοηθητικά σκάφη)
θα πρέπει να υποβάλλουν τα δεδοµένα τους το συντοµότερο δυνατόν και οπωσδήποτε πριν από τις 30 Ιουνίου κάθε έτους όσον
αφορά τα δεδοµένα σχετικά µε το προηγούµενο έτος.

Οι στόλοι αλιείας µε παραγάδια ανοικτής θάλασσας θα πρέπει να υποβάλλουν προσωρινά δεδοµένα το συντοµότερο δυνατόν,
αλλά πριν από τις 30 Ιουνίου κάθε έτους όσον αφορά τα δεδοµένα σχετικά µε το προηγούµενο έτος. Θα πρέπει να υποβάλλουν
τελικές εκτιµήσεις σχετικά µε την αλιεία που διενήργησαν πριν από τις 30 ∆εκεµβρίου κάθε έτους για τα δεδοµένα του προηγού-
µενου έτους.

Οι ισχύουσες προθεσµίες για την υποβολή δεδοµένων θα µπορούσαν να µειωθούν στο µέλλον επειδή τα µέσα επικοινωνιών
καθώς και η πρόοδος των συστηµάτων επεξεργασίας των δεδοµένων γίνονται όλο και περισσότερο ταχύτερα και, ως εκ τούτου,
είναι δυνατόν να µειωθεί ο χρόνος διαβίβασης.»
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